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АННОТАЦИЯ. Статья посвящена анализу обучения лексическим блокам (чанкам). Перечислены основ-
ные категории чанков, которые необходимо усвоить в процессе обучения. Исследуется эффективность 
чанков на занятиях по иностранному языку. Показана важность контекста и понимания задач в процессе 
овладениям лексическими блоками. В статье будут рассмотрены и проанализированы техники обучения 
целостным выражениям (чанкам). Анализируются практические аспекты внедрения лексического подхо-
да в педагогический процесс. Сравниваются межъязыковые особенности и рассматриваются социокуль-
турные параметры для оптимизации обучения в контексте современных методик. Цель статьи заключает-
ся в поиске способов интенсификации и оптимизации процесса обучения, работы студентов и преподава-
телей, организации самостоятельной работы и эффективного усвоения учебного материала. Рассмотрены 
речевые действия, направленные на развитие определенных лексических навыков и умений для даль-
нейшей профессиональной коммуникации. Подчеркивается, что использование лексических чанков дела-
ет речь более естественной. Представлены задания, направленные на формирование заявленной компе-
тенции. Отмечены объективные и субъективные трудности в процессе формирования лексических навы-
ков обучающихся. Перечислены основные методические ошибки в процессе обучения лексике. Авторами 
отмечаются перспективы работы в данном направлении. 
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ABSTRACT. The article deals with the analysis of teaching to lexical blocks (chunks). The article contains the de-
scription of the main categories of chunks, which are needed to be learnt in the learning process are. The article 
highlights the efficiency of learning chunks in learning foreign language. The authors focus the importance of the 
context and understanding the tasks in the process of mastering lexical blocks. The article includes the analysis of 
the learning techniques to the lexical expressions (chunks) and practical aspects of implementing lexical approach 
in pedagogical process. Translingual features are compared. The authors investigate the sociocultural parameters 
for optimization the learning process in the context of modern methods. The aim of the article is searching the 
ways of intensification and optimization in the learning process of teachers and students. The importance of inde-
pendent students’ work and learning effective methods is a key point of the article. Speech acts aimed at the de-
velopment of definite lexical skills for professional communication are given. Special exercises aimed at the forming 
of communicative competence. Using lexical chunks in speech makes our speech more natural. The article con-
tains the description of objective and subjective difficulties in the process of teaching students. The authors ana-
lyze methodological mistakes in the process of teaching chunks. The authors describe the perspectives of investi-
gating this direction. 
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Обучение иностранным языкам явля-
ется важным компонентом системы совре-
менного образования. Создание эффектив-
ной технологии обучения иностранному 
языку было и остается самой актуальной 
задачей преподавания. Под эффективной 
технологией понимается быстрое усвоение 
базового лексико-грамматического матери-
ала, который обеспечивает успешность ино-
язычной коммуникации в ситуациях повсе-
дневного общения.  

Целью нашего исследования стали про-
блема формирования иноязычной лексиче-
ской компетенции, разработка техник и за-
даний, направленных на эффективное овла-
дение лексическими блоками (чанками) и их 
активное применение на практике.  

Методологической основой данного ис-
следования явился анализ научной и науч-
но-методической литературы, посвященной 
данной проблематике, для построения ме-
тодической концепции, направленной на 
формирование иноязычной коммуникатив-
ной компетенции студентов.  

Необходимо отметить перспективность 
данного образовательного направления. 
Лексический подход связан с изучением 
языка в контексте фраз, выражений и фраг-
ментов речи, а не отдельных слов, что дает 
возможность сократить временные затраты в 
процессе формирования и совершенствова-
ния языковых компетенций обучающихся.  

Повседневное общение состоит из ти-
пичных ситуаций, которые отражаются в 
устойчивых фразах и словосочетаниях. К ним 
относятся приветствие, телефонные звонки, 
переговоры, представление продукта или 
проекта, обмен репликами о работе и учебе, 
которые изучаются в связи с определенной 
коммуникативной задачей. Лексические 
чанки позволяют даже начинающему обу-
чающемуся строить фразы, опираясь на 
нормы разговорного языка, и бегло вести 
коммуникацию на иностранном языке.  

Чанки – это «устойчивые сочетания 
слов или фразы, которые используются в 
речи как единое целое. Они облегчают по-
нимание и запоминание языка, разбивая 
предложения на более мелкие, осмыслен-
ные блоки» [9, с. 67]. Чанки – это готовые 
связки слов, которые мозг хранит и воспро-
изводит как единое целое (at the end of the 
day, I have some things to take care of). 

Лексический подход – это методика 
обучения иностранному языку, которая 
строится на использовании готовых лекси-
ческих единиц (чанков) вместо отдельных 
слов и грамматических правил. Данный 
подход подразумевает, что язык состоит из 

сборных единиц, которые являются комби-
нацией слов, связанных с определенным 
значением или контекстом употребления.  

Основные принципы лексического 
подхода:  

1. Чанки – это основа языка. Вместо 
изучения слов и грамматических правил по 
отдельности учащиеся изучают и запоми-
нают чанки, что помогает им говорить бо-
лее естественно и бегло.  

2. Контекстуальное обучение. Лекси-
ческий подход подразумевает изучение 
языка в контексте, учащиеся изучают, как и 
когда использовать определенные чанки. 

3. Практическое применение. Лекси-
ческий подход направлен на использование 
языка на практике. В процессе обучения 
акцент делается на развитии коммуника-
тивных навыков.  

4. Индивидуальный подход к каждому 
ученику с учетом его уровня знаний и по-
требностей [14, p. 37]. 

Примеры использования чанков в язы-
ке можно разделить на несколько категорий 
в зависимости от типа чанков и целей их 
использования. 

Коллокации являются наиболее рас-
пространенными чанками в языке. Они 
представляют собой комбинации слов, ко-
торые часто встречаются вместе и несут 
определенное значение. Примеры коллока-
ций: heavy rain, to make progress, to make a 
difference. 

Фразовые глаголы – это глаголы, кото-
рые употребляются вместе с предлогами 
или наречиями для выражения определен-
ного действия. Примеры фразовых глаго-
лов: come up, put away, get down. 

Фразовые существительные – это суще-
ствительные, которые употребляются вме-
сте с другими словами, чтобы образовать 
определенное значение. Фразовые суще-
ствительные являются субстантивными эк-
вивалентами фразовых глаголов и исполь-
зуются в предложениях как обычные суще-
ствительные, указывая на действие или 
концепцию, выраженную фразовым глаго-
лом. Примеры фразовых существительных: 
by the way, in a nutshell, all day long, it 
doesn’t make sense. 

Фиксированные выражения – это вы-
ражения, которые имеют фиксированную 
форму и значение. К ним относятся такие 
выражения, как It doesn’t make sense, time 
will tell, break a leg. 

Мозг человека устроен так, что одним 
списком слов и правилами запустить речь 
невозможно. Проблема состоит не в том, 
что обучающийся мало старается, а в том, 
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что необходимо тренировать навык, а не 
знания. Поскольку зачастую навык трени-
руется недостаточно, в момент речи часто 
включаются паузы, проводится перевод в 
голове и возникает страх ошибок. 

Обучение лексике через овладение 
чанками позволяет создать более нагляд-
ные и конкретные уроки, перемещая акцент 
на реальный контекст и реальные примеры 
использования языка.  

К преимуществам обучения чанкам 
можно отнести увеличение словарного за-
паса, развитие навыков устной и письмен-
ной речи, понимание естественной речи на 
слух. Обучение включает в себя аутентич-
ные материалы и диалоги, что позволяет 
студентам лучше понимать и использовать 
язык. Использование чанков увеличивает 
беглость восприятия письменного и голосо-
вого текстов, ввиду того что обучающиеся 
не просто улавливают отдельные слова, а 
слышат или предугадывают сочетание слов. 
Также можно отметить, что, запоминая лек-
сику блоками, мы развиваем способность 
мыслить на языке.  

При обучении иностранному языку 
необходимо определить, какую задачу уче-
нику нужно решить. Например, при изуче-
нии темы «My flat» это может быть описа-
ние квартиры (выставить на продажу, ку-
пить квартиру, подобрать для туристов и 
т. д.), необходимо выбрать лексические вы-
ражения, которые работают на вашу цель и 
направлены на решение профессиональных 
задач.  

Если лексика собрана вокруг опреде-
ленной задачи, она будет создавать проч-
ные ассоциативные связи. Если изучать 
слова хаотично, они остаются разрознен-
ными и в нужный момент человек может не 
подобрать нужную конструкцию. Структу-
рированная лексика быстрее помогает из-
влекать нужные фразы. 

Для того чтобы выбрать правильную 
подборку лексических выражений, необхо-
димо проанализировать задачи, которые 
студентам нужно решить. Это может быть: 
звонок клиентам, представление доклада на 
конференции, встреча с партнерами, пред-
ставление своей исследовательской работы. 
Далее необходимо составить список фраз 
для каждой ситуации. Например, если сту-
денту нужно представить презентацию, бу-
дут актуальны фразы: our key objective is, 
let’s take a closer look, to summarize the ap-
proach. При изучении не отдельных слов, а 
конструкций мозг создает речевые сцена-
рии, которые активируются автоматически.  

Педагогу необходимо определить типо-
вые ситуации, где студенту нужно говорить. 
У магистров это может быть: преставление 
себя, представление диссертационного ис-

следования, обсуждение проекта или пре-
зентации. Если мы берем обсуждение про-
екта, дальше определяем коммуникативную 
задачу, которую хотим решить (задать во-
просы, дать обратную связь, похвалить про-
ект, выделить сильные стороны и т. д.). 

Если нужно задать уточняющие вопро-
сы, вводим в обучение следующие выраже-
ния: could you clarify; what do you mean by; 
that’s an interesting point, but. Если нужно 
высказать свое мнение, используем следу-
ющие выражения: from my perspective; actu-
ally what I mean is; to summarize my opinion. 
Освоив данные конструкции, обучающиеся 
уже используют их в речи без перевода и 
могут дать обратную связь. Если слова со-
браны вокруг конкретной задачи, они со-
здают прочные ассоциативные связи. Ан-
глийский язык, который работает на реше-
ние конкретной задачи, – это не отдельные 
слова, а четко подобранные фразы для кон-
кретных ситуаций. 

Техники 

Можно предложить студентам выпи-
сать 5 привычных фраз и всем вместе по-
стараться найти им замену в виде чанков – 
так, как бы сказал носитель. Например, 
begin – get started, let’s come back to it later – 
let’s circle back to it later, I haven’t seen you 
for a long time – long time no see. После 
необходимо произнести эти фразы вслух.  

Необходимо практиковать чанки, а не от-
дельные слова. Вместо responsible можно 
дать конструкцию I am responsible for и 
предложить студентам составить предло-
жения – за что они отвечают в семье, об-
щежитии, на работе. Также можно пореко-
мендовать привязывать чанки к реальным 
действиям или ситуациям: I get down to my 
homework; let’s call it a day, it’s too late. 
Можно предложить произносить чанки с 
разной интонацией. Данное упражнение 
улучшает произношение и помогает мозгу 
переводить речь в автоматический режим. 
Это тот же механизм, благодаря которому 
дети учатся у родителей, – через подража-
ние. Вы копируете голос диктора, и звуча-
ние становится синхронным. Необходимо 
повторить за носителем несколько раз, что 
способствует живой и естественной речи.  

Мозг запоминает те действия, которые 
вы делаете чаще всего. Если вы просто слу-
шаете, не проговаривая, то тренируется 
молчание или пассивное слушание, а роль 
говорящего и участника процесса не за-
крепляется. Когда вы проговариваете вы-
ражения, вы отвечаете за активное владе-
ние языком, а не за пассивное понимание. 

Изучая определенное лексическое вы-
ражение, например I have gotta go, нужно 
предложить студенту выбрать и прогово-
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рить три ситуации, в которых можно ис-
пользовать данное выражение. Это может 
быть встреча со знакомым на улице, когда 
вы в гостях, когда опаздываете. В дальней-
шем студенту будет проще устанавливать 
связь между фразой и контекстом и исполь-
зовать ее в дальнейшем.  

По окончании изучения темы или раз-
дела необходимо устраивать речевые сприн-
ты. Студенту дается небольшая тема, на ко-
торую он минуту говорит без остановки, ис-
пользуя изученные конструкции. Даже если 
студент будет повторяться, происходит тре-
нировка потока речи, а не отдельных фраз.  

После прочтения текста, например 
«Spending money», студентам необходимо 
выбрать и выписать чанки, которые описы-
вают их собственные финансовые привыч-
ки. Например: fork out, keep track of money, 
reduce expenses. Также можно выписать 
финансовые привычки, от которых хотелось 
бы избавиться, или чанки, описывающие 
полезные финансовые привычки, которые 
хотелось бы приобрести. Можно выписать 
финансовые привычки, которые раздража-
ют или восхищают в других. Это должен 

быть принципиальный, осознанный выбор, 
который студент пропускает через себя.  

Можно попросить студента составить 
предложения с данными чанками, которые 
относятся к ним, или попросить подгото-
вить небольшое выступление, выбрать чан-
ки и объяснить свой выбор (почему хотите 
избавиться от этих привычек, как изменит-
ся ваша жизнь после приобретения данных 
привычек). Один студент может зачитать 
свои финансовые привычки, а другой по-
стараться объяснить, почему он так делает 
(he saves money because he is planning to buy 
a car, she keeps track of money to control her 
financial situation).  

К основным выводам исследования мы 
относим идею о том, что усвоение новой 
лексики блоками способствует созданию 
более эффективного и адаптивного подхода 
к обучению. Изучение языка через чанки 
способствует более наглядному и конкрет-
ному обучению. Данный подход позволяет 
более эффективно распределить время на 
занятиях, ускорить процесс обучения, повы-
сить мотивацию студентов и предотвратить 
выгорание студентов и преподавателей. 
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